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Szanowny kliencie, 

Dziękujemy za zakupienie wkładu kominkowego Prometheus, a tym samym za 
okazane zaufanie firmie Viadrus. Państwa wkład kominkowy został wyprodukowany  
w firmie która może poszczycić się certyfikatem ISO 9001:2000. 

Przed instalacją i wprowadzeniem do pracy należy dokładnie zaznajomić się 
z instrukcją obsługi Państwa nowego wkładu kominkowego. Dokładne zaznajomienie się 
z instrukcją obsługi pozwoli uniknąć problemów powstałych poprzez nieprawidłową 
instalację oraz błędną obsługę i konserwację kominka, która może prowadzić do 
uszkodzenia wkładu. Zastosowanie się do poniższych informacji oraz dostosowanie się do 
wszelkich wytycznych powyższej instrukcji (patrz. rozdz. 5) umożliwi bezproblemowe 
działanie wkładu kominkowego firmy Viadrus. Prosimy o zachowanie powyższej instrukcji 
w celu znalezienie ważnych informacji w późniejszym czasie. 
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1.   Opis wkładów kominkowych 
 

Wkłady kominkowe są scharakteryzowane jako urządzenie wewnętrzne z zamkniętym 
paleniskiem przystosowane do ogrzewania obiektów mieszkalnych lub innych 
pomieszczeń.  

Wkłady kominkowe przystosowane są do pracy z okresowym załadunkiem i nieciągłej 
pracy. Jednopłaszczowe wkłady kominkowe są przystosowane do ogrzewania 
pomieszczeń w którym są instalowane.  

W wkładach kominkowych jest możliwość spalania paliwa w postaci suchego drewna i 
brykietów  z drewna. Wilgotność paliwa nie może przekraczać 20%. 
 
 
2.   Parametry techniczne wkładów kominkowych Prometh eus 
 

Wkłady kominkowe są montowane z  wysokiej jakości żeliwnych płyt. Palenisko 
kominka osadzone jest na żeliwnym ruszcie. W drzwiach wkładu kominkowego osadzona 
jest żaroodporna ceramiczna szyba, a ich konstrukcja umożliwia otwieranie ich w kierunku 
poziomym w celu dokładania paliwa. Częścią składową wkładu kominkowego jest 
wyjmowany popielnik. Wkłady kominkowe są chronione powierzchniowo specjalną farbą 
żaroodporną. 

 
 
 

 
 
 

1-czopuch, 2-drzwi, 3-palenisko, 4-popielnik, 5-płaszcz 
 

Podstawowe elementy wkładu kominkowego – Rys nr. 1 
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Podstawowe parametry techniczno cieplne wkładów komi nkowych - tab. Nr. 2 

 
 

Oznaczenia Fratto 51 Piatto 53 Fratto 501 Piatto 503 

Wysokość (mm) 545 565 

Szerokość (mm) 500 

Głębokość (mm) 425 390 450 415 

Ciężar (kg) 80 75 81 77 

Palenisko Żeliwo 

Średnica czopucha (mm) 150 

Min. wymagany ciąg kominowy (Pa) 11±2 

Sprawność (%) 67 

Moc znamionowa (kW) 9 

Zużycie paliwa (kg/h) 3 

Kształt szyby  panorama płaska panorama płaska 

Średnia temperatura spalin za 
czopuchem (°C) 370 

Masowy przepływ spalin (g/s) 10,4 

Wartość CO przy 13% O2 0,36 
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3.   Transport i składowanie  
 
3.1   Transport  

 
Wkłady kominkowe należy transportować w położeniu pionowym, w oryginalnym 

opakowaniu i zabezpieczone przed pochyleniem i przewróceniem. Transport musi 
odbywać się w zamkniętych przestrzeniach w celu zabezpieczenia przed uszkodzeniami 
spowodowanymi wpływem warunków atmosferycznych. 
 Przy odbiorze transportowanych wkładów kominowych należy sprawdzić zawartość 
opakowania oraz stan transportowanego urządzenia. 
 
 
3.2   Składowanie  

 
Wkłady kominkowe należy składować w suchym i nieagresywnym środowisku. 

Kominki należy składować i przenosić w położeniu pionowym. Przy przenoszeniu należy 
zachować szczególną ostrożność.  
 
 
4.   Umiejscowienie i instalacja  
 
4.1   Aktualne wytyczne umiejscowienia i instalacji  

 
Każdy wkład kominkowy musi być bezwzględnie umiejscowiony i instalowany tak, aby 

zostały spełnione wszystkie przepisy, polskie i europejskie normy oraz wszelkie wytyczne 
o których mowa w instrukcji obsługi i instalacji wkładu kominkowego.  

Wkłady kominkowe należy instalować w pomieszczeniach suchych, które 
charakteryzuje norma jako środowisko nieagresywne, bez wpływu jakichkolwiek środków 
chemicznych, substancji i płynów łatwopalnych. 

Przed przystąpieniem do instalacji wkładu kominkowego należy przeprowadzić 
kontrolę elementów komina do którego biedzie instalowany wkład kominowy w celu oceny 
drogi kanału dymowego, która musi umożliwiać bezpieczne odprowadzenie spalin 
z podłączonego wkładu kominkowego. Na drodze kanału dymowego nie może być 
instalowane żadne inne urządzenie. 

Przy instalacji należy zachować możliwość kontroli kanału dymowego w celu 
czyszczenia, obsługi oraz kontroli kanału dymowego oraz komina. 
  W wnętrzu gdzie instalowany jest wkład kominowy zabrania się stosować jakiejkolwiek 
instalacji wyciągowej mechanicznej (wentylacja mechaniczna), która mogłaby powodować 
wsteczny ciąg w kanale dymowym oraz zaciąganie spalin do pomieszczenia. Klimatyzacja 
może być stosowana jako nadciśnieniowa. 
 
 
4.2   Przepisy umiejscowienia  

 
Urządzenie należy ustawić na stabilnym podłożu o odpowiedniej nośności, najlepiej na 

posadzce betonowej lub na niepalnej płycie. Posadzka na której ustawiamy wkład 
kominkowy musi być równa i stabilna.  

W przypadku instalacji urządzenia na posadzce palnej należy umieścić kominek na 
izolacji z materiału niepalnego, w taki sposób aby izolacja była szersza od strony drzwi 
załadowczych o 800mm i od pozostałych stron o 400mm.  
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Urządzenie należy instalować w odległości nie mniejszej niż minimalna bezpieczna 
odległość od materiałów i przedmiotów z materiałów łatwopalnych (patrz. tabela poniżej). 
Przy materiałach i przedmiotach z materiałów o nieznanym stopniu palności należy 
traktować je jako stopień palności C3. 

 
Stopnie palno ści materiałów budowlanych - tab. Nr. 2 

 

Minimalna odległość (mm) 
Stopień palności 

materiałów 
budowlanych i 

produktów 

Materiały budowlane i produkty 
 w zależności od stopnia palności 

(wg.  normy) Odległość od 
strony drzwi 

załadowczych 

Pozostałe 
odległości od 
boków wkładu 
kominkowego 

A – niepalne 
granit, piaskowiec, beton, płytki 
ceramiczne, tynk przeciwpożarowy, … 

- - 

B – trudno palne 
heraklit, płyty bazaltowe, włókno 
szklane, … 

800 400 

C1 – ciężko palne 
drewno bukowe, sklejka, twardy papier 
… 

800 400 

C2 – średnio palne 
drewno sosnowe, modrzewiowe, 
świerkowe, wykładzina gumowa, ... 

800 400 

C3 – łatwo palne 
sklejka asfaltowa, polistyren, polietylen, 
PVC, … 

1600 800 

 
 

Wkład kominkowy musi być instalowany z zapewnieniem dylatacji wkładu (zalecane  
5 mm). Ściany przylegające do wkładu kominkowego muszą być niepalne. Elementy 
przylegające do komory spalania muszą być niepalne i z wewnętrznej strony izolowany 
termicznie. Izolacja termiczna oraz wszelkie materiały stykające się z temperaturą muszą 
być wykonane z materiałów nie powodujących powstawania substancji szkodliwych dla 
zdrowia oraz powodujących powstawania szkodliwych gazów.  

Komora grzewcza kominka musi być wyposażona w niezamykany otwór 
odpowietrzania wyposażony w siatkę, górna część krawędzi otworu wentylacyjnego 
komory grzewczej nie może znajdować się w odległości mniejszej niż 450 mm pod 
stropem. Do przestrzeni komory grzewczej musi być zabezpieczony dostęp w celu kontroli 
i czyszczenia kanału dymowego. 

Regulacja siatki spalania, nadmuchu i powietrza grzewczego należy ustawić tak, aby 
nie doszło do jakiegokolwiek rozszczelnienia. 

Przed uruchomieniem wkładu kominkowego należy przeprowadzić kontrolę i zbadanie 
drożności kanału dymowego przed zamknięciem kanału spalania komory grzewczej. 
Czynność tą należy zlecić osobie z odpowiednimi uprawnieniami np. firmie kominiarskiej. 
Wynik kontroli musi być wpisany w protokole z kontroli kanału dymowego. 

W celu poprawnego montażu i niezawodnego działania polecamy powierzyć montaż 
wkładu kominkowego wyspecjalizowanej firmie. 
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5.   Wprowadzenie do pracy  
 

5.1   Sterowanie i regulacja elementów  
 
Wkłady kominkowe Prometheus są konstruowane w taki sposób aby sterowanie ich 

pracą było jak najdokładniejsze. Sterowanie pracą wkładów kominkowych jest opisane za 
pomocą obrazków umieszczonych poniżej.  
 
5.1.1   Otwieranie drzwi kominka 

 
Sposób otwierania drzwi w poziomie przedstawia rys. nr. 2. Klamka dołączona do 

kominka służy do odblokowania drzwi, ich otwarcia i zamykania! Należy dbać o czystość 
powierzchni wewnętrznych i szczelin drzwi kominka, aby zamykanie i otwieranie drzwi nie 
sprawiało problemów. Drzwi kominkowe należy zamykać dokładnie i szczelnie! 

 
Rys. nr. 2 

 
 

5.1.2   Regulacja dopływu powietrza pierwotnego. 
 
Typ Prometheus Fratto 501 / Piatto 503 (Rys. nr. 3a) 

Pierwotne powietrze doprowadzone do paleniska jest dodawane przez jedną 
regulacyjno - zamykającą klapkę z przodu popielnika. Sterowanie i regulacja jest 
zobrazowana na rys. nr. 3a. Maksymalne dodanie powietrza następuje po przesunięciu 
klapki w pozycję „O“. Należy dbać o czystość przedniej części popielnika aby praca klapki 
była swobodna i nie blokowana. 

 
Typ Prometheus Fratto 51 / Piatto 53 (Rys. nr. 3b) 

Pierwotne powietrze doprowadzone do paleniska jest dodawane przez jedną 
regulacyjno – zamykającą klapkę umieszczoną w dolnej części drzwi wkładu 
kominkowego. Sterowanie i regulacja jest zobrazowana n rys. nr. 3b. Maksymalne dodanie 
powietrza następuje po przesunięciu klapki w pozycję „O“. Należy dbać o czystość 
przedniej części popielnika aby praca klapki była swobodna i nie blokowana. 

 

      
         Rys. nr. 3a          Rys. nr. 3b 
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5.2   Wytyczne bezpiecze ństwa  
 
• Przy obsłudze i pierwszym rozpalaniu należy zachować szczególna ostrożność i 

zastosować się do wytycznych bezpieczeństwa!  
• W przypadku gdy w pomieszczeniu gdzie zainstalowany został wkład kominkowy 

powstanie niebezpieczeństwo wydzielana się łatwopalnych (np. podczas klejenia 
wykładzin podłogowych, robót malarskich, itp.), należy wkład kominkowy dokładnie 
wygaszony. Wkład kominkowy w takiej atmosferze nie może pracować ze względu na 
niebezpieczeństwo zapalenia lub wybuchu gazów!  

• Podczas pierwszego uruchomienia wkładu kominkowego należy doprowadzić świeże 
powietrze do pomieszczenia i dokładnie wietrzyć. Podczas pierwszego rozpalania może 
nastąpić wypalanie powierzchni pokrytych farbą i narażonych na wysoką temperaturę! 

• Podczas pracy należy dostatecznie wyregulować ilość dostarczanego powietrza do 
spalania w celu dokładnego odprowadzenia spalin! 

• Drzwi paleniska wkładu kominkowego muszą być zawsze szczelnie zamknięte, z 
wyjątkiem momentu rozpalania i uzupełniania paliwa! 

• Wkład kominkowy mogą obsługiwać jedynie osoby pełnoletnie! 
• Klamkę do otwierania drzwi wkładu kominkowego należy przechowywać w miejscu 

nieodstępnym dla dzieci! 
• Zabrania się pozostawiania bez opieki w pomieszczeniu z rozpalonym wkładem 

kominkowym dzieci, osoby postronne oraz zwierzęta domowe ze względu na możliwości 
poparzenia, utraty zdrowia lub życia! 

• Podczas pracy należy dokładnie kontrolować ogień i pracę wkładu kominkowego! 
• Podczas równoczesnej pracy innego ogrzewania i wkładu kominkowego należy 

zapewnić dostateczną wentylację w pomieszczeniu! 
• Zabrania się dotykać zewnętrznych elementów wkładu kominkowego podczas pracy – 

niebezpieczeństwo poparzenia, utraty zdrowia lub życia. Regulacja i sterowanie 
elementami wkładu kominkowego należy przeprowadzać jedynie przy użyciu środków 
ochronnych (np. rękawica ochronna)! 

• Zabrania się gaszenia ognia za pomocą wody! 
• Popiół z popielnika należy usuwać z zachowaniem szczególnej ostrożności przy pomocy 

rękawic ochronnych. Pozostałości popiołu należy dokładnie usunąć przed rozpaleniem 
wkładu kominkowego! 

• Popiół należy składować do niepalnego pojemnika z pokrywą! 
• Wkład kominkowy nie jest przeznaczony do pracy ciągłej! 
• Zabrania się spalania w wkładzie kominkowym odpadów oraz paliw płynnych! 
• W przypadku powstania pożaru osadów w kominie należy niezwłocznie ugasić ogień w 

wkładzie kominkowym materiałem przeciwpożarowym np. piaskiem, odsunąć wszystkie 
łatwopalne materiały znajdujące się w pobliżu wkładu kominkowego i obudowy. 
Zamknąć drzwi, zamknąć klapkę regulacyjną i kalpę regulacyjną kanału spalania (jeżeli 
jest zainstalowana) i niezwłocznie wezwać straż pożarną! UWAGA – Przed ponownym 
uruchomieniem należy poddać wkład kominkowy oraz kanał dymowy przeglądowi przez 
osobę z odpowiednimi uprawnieniami lub firmę specjalistyczną! 

• Wszelkie prace naprawcze i remontowe wkładu kominkowego mogą wykonywać jedynie 
wyspecjalizowane firmy serwisowe oraz uprawnione do tego osoby.  

• Podczas naprawy można stosować jedynie elementy i części dostarczone przez 
producenta. 
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5.3   Pierwsze rozpalenie  
 

Przed pierwszym rozpaleniem należy dokładnie sprawdzić wszystkie punkty opisane 
w rozdziale 4 Instrukcji instalacji wkładu kominkowego.  Należy przeprowadzić dokładną 
kontrolę wszystkich elementów wkładu kominkowego. Należy przygotować rękawice 
ochronne, klamkę do otwierania drzwi kominka, dostateczną ilość paliwa oraz pozostałe 
narzędzie służące do obsługi kominka. 

Pierwsze rozpalenie należy przeprowadzić przed obudowaniem wkładu kominkowego 
w celu wypalenia farby pokrywające j elementy narażone na temperaturę wkładu 
kominkowego. Przy pierwszym uruchomieniu należy pamiętać aby przez co najmniej  
4 godziny wkład pracował na średniej mocy przy równoczesnym doprowadzeniu świeżego  
powietrza do pomieszczeń w którym znajduje się wkład kominkowy. 

 
CZYNNOŚCI PRZY ROZPALANIU: 
1. Otworzyć dziwi wkładu kominkowego oraz klapki zamykające w celu doprowadzenia 

powietrza do spalania. 
2. Należy wysunąć popielnik na ok. 2cm w kierunku ku sobie (nie dotyczy typu 

Prometheus 51-53). 
3. Na żeliwny ruszt ułożyć suchy papier (jako rozpałka) a na wierzch suche kawałki 

drewna. 
4. Rozpalić palenisko. 
5. Zamknąć drzwi wkładu kominkowego aby powietrze dostało się przez popielnik pod 

ruszt. Następnie otwierać drzwi tylko w celu dokładania paliwa! 
6. Po dokładnym rozpaleniu kawałków drewna należy dołożyć pozostałą ilość paliwa 

(maksymalna ilości dokładanego paliwa to 4kg). 
7. Podczas spalania należy kontrolować ogień i wkład kominkowy. Należy zwrócić 

szczególną uwagę aby praca urządzenia był bezpieczna (patrz rozdz. 5.2 ) 
8. Czas pierwszego rozpalenia to co najmniej 4 godzin. Następnie należy ustawić pracę 

na stałą moc wkładu kominkowego. 
 
 
5.4   PODSTAWOWE ZASADY PRACY  
 
1. Wkład kominkowy nie maże być przeciążany przez załadowywanie zbyt dużej ilości 

paliwa lub przez stosowanie innego paliwa niż zalecane (patrz rozdz.1). 
2. Zalecane drewno do spalania w wkładzie kominkowym to drewno twarde (dąb, buk, 

itp.). Wilgotność drewna nie może przekraczać 20%. 
3. Podczas rozpalania należy postępować wg. „Czynności przy rozpalaniu“ opisanych w 

rozdziale 5.3, pkt. 1-8. 
4.  W wkładzie kominkowym należy regularnie kontrolować ilość spalanego paliwa i 

często je uzupełniać. 
5. Dokładane paliwo (w formie polan, zrębków, itp.) układamy jak najbliżej środka (w 

miejscu gdzie znajduje się ruszt), należy dodać ilość powietrza w celu uzyskania 
optymalnego ognia. 

6. Paliwo należy dokładać z określonymi przerwami  celu dokładnego i optymalnego 
spalania.  

7. Przed każdym rozpaleniem należy usunąć popiół z popielnika i rusztu paleniska.   
8. Podczas okresowego opalania lub podczas niekorzystnych warunków 

atmosferycznych należy zwrócić szczególną ostrożność podczas rozpalania i pracy 
wkładu kominkowego ( możliwość powstania wstecznego ciągu spalin). 
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9. Po dłuższej przerwie w pracy urządzenia należy skontrolować komorę spalania oraz 
drożność kanału dymowego. 

10. Przed każdym sezonem należy przeprowadzić czyszczenie kanału dymowego przez 
wyspecjalizowaną firmę wg. wytycznych podanych w rozdz. 6. 

 
 
5.5   Rozwiązywanie najcz ęstszych problemów  

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE PROBLEMU 

Mokre lub smoliste drewno 
Palić suchym, twardym drewnem o wilgotności do 
20%, które jest składowane przynajmniej 12 
miesięcy w suchym miejscu 

Nie rozgrzany wkład kominkowy 

- rozgrzać wkład kominkowy do temperatury 
roboczej 

- Przeprowadzić palenie z wysuniętym 
popielnikiem ok. 2cm przez ok. 20min. 

Zły ciąg kominowy 
- otworzyć klapę komina 
- skontrolować przyłączenie do komina 
- uszczelnić, wyczyścić komin (6x w roku) 

Zabrudzenie i 
zaczernienie 
szyby 

Ogień zbyt blisko szyby Palić z tylnej części wkładu kominkowego 

Mokre drewno 
Palić suchym, twardym drewnem o wilgotności do 
20%, które jest składowane przynajmniej 12 
miesięcy w suchym miejscu 

Nie rozgrzany wkład kominkowy 

- rozgrzać wkład kominkowy do temperatury 
roboczej 

- Przeprowadzić palenie z wysuniętym 
popielnikiem ok. 2cm przez ok. 20min. 

Wkład 
kominkowy 
podczas palenia 
dymi do 
pomieszczenia 

Zły ciąg kominowy 
- otworzyć klapę komina 
- skontrolować przyłączenie do komina 
- uszczelnić, wyczyścić komin (6x w roku) 

Mokre drewno 
Palić suchym, twardym drewnem o wilgotności do 
20%, które jest składowane przynajmniej 12 
miesięcy w suchym miejscu 

Nie rozgrzany wkład kominkowy 

- rozgrzać wkład kominkowy do temperatury 
roboczej 

- Przeprowadzić palenie z wysuniętym 
popielnikiem ok. 2cm przez ok. 20min. 

Wkład kominowy 
dymi podczas 
dokładania 
paliwa 

Zły ciąg kominowy 
- otworzyć klapę komina 
- skontrolować przyłączenie do komina 
- uszczelnić, wyczyścić komin (6x w roku) 

Rozejście szkła, 
szczelina między 
szybami 

Poluzowane sprężyny dociskowe 
Sprawdzić i dokręcić sprężyny szyby przed 
pierwszym rozpaleniem 

Pożar w kominie 

Brak przeprowadzanie kontroli i 
czyszczenia komina i kanału 
dymowego, palenie mokrym 
paliwem 

- w żadnym przypadku nie gasić wodą 
- zamknąć wszystkie dopływy powietrza do 

spalania, jeżeli jest to możliwe przykryć komin 
- wezwać firmę kominiarską w celu kontroli 

komina po pożarze 
- skontaktować się z producentem w celu 

przeprowadzenia kontroli urządzenia 

P
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6.   Konserwacja i czyszczenia wkładu kominkowego  
 
UWAGA!  -  Konserwacje i czyszczenie nale ży wykonywa ć zawsze przy wygaszonym 
i zimnym wkładzie kominkowym. !!! 
 
Palenisko wkładu kominkowego  – przed i po każdym sezonie grzewczym należy 
dokładnie wyczyścić i skontrolować umieszczenie i szczelność płyt wkładu kominkowego.     
 
Szyba kominkowych drzwi  – w celu czyszczenia szyby drzwi należy stosować preparaty 
na bazie alkoholu np. „ Oczyszczacz do szyb – VIADRUS“. Nie należy stosować 
materiałów ściennych mogących porysować powierzchnie szyby. 
 
 
7.   Likwidacja opakowania, likwidacja urz ądzenia po upływie czasu żywotno ści  
 
Drewniana paleta opakowania można zastosować do pierwszego rozpalenia 
Pudło kartonowe opakowania odpad komunalny 
Opakowanie z tworzywa odpad komunalny 
Metalowa taśma spinająca oddać do skupu odpadów wtórnych 
Ruszt (żeliwo) oddać do skupu odpadów wtórnych 
Elementy żeliwne  oddać do skupu odpadów wtórnych 
Szyba ceramiczna oddać do skupu odpadów wtórnych 
Sznur uszczelniający  odpad komunalny 
 
 
8.   Lista podstawowych elementów zamiennych  
 
Szyba żaroodporna Popielnik Żeliwny ruszt  
Poręcz Rękawice Deflektor 
 
 
9.   Warunki gwarancji  
 
 Producent udziela na korpus wkładu kominkowego gwarancji na okres 5 lat od daty 
produkcji. Gwarancja na elementy znacznie narażone wysoką temperaturę oraz elementy 
nie związane na trwale z korpusem wkładu kominkowego (np. Szyba ceramiczna, ruszt, 
przegroda, popielnik, deflektor oraz kształtki żeliwne w popielniku)  wynosi 6 miesięcy. 
Wkład kominkowy jest produkowany oraz rozprowadzany według dokumentacji rysunkowej 
i nienaruszonym stanie. Jest opakowany i sprzedawany jako całość. Producent nie zwraca 
kosztów napraw nie objętych gwarancją, jak również kosztów pakowania i transportów 
wyrobów podlegających gwarancji. Producent gwarantuje bezpieczne i niezawodne 
funkcjonowanie urządzenia przy korzystaniu z niego wg. Instrukcji obsługi na cały okres 
żywotności urządzenia. Gwarancja przysługuje jedynie kupującemu. Gwarancja jest ważna 
na terenie kraju w którym urządzenie zostało zakupione. 
 Gwarancja jest ważna jedynie przy okazaniu kompletnie wypełnionej karty 
gwarancyjnej. Na karcie gwarancyjnej musi być dokładnie zaznaczona data produkcji 
urządzenia! Urządzenia może instalować i obudowywać jedynie wyspecjalizowana firma. 
Serwis gwarancyjny zapewnia sprzedawca - jeżeli nie ustalono inaczej! W przypadku 
reklamacji należy przedstawić kopie karty gwarancyjnej, protokół odbioru komina i kanału 
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spalania oraz protokół budowlany z przeprowadzonego montażu kominka i obudowy przez 
wyspecjalizowaną . 
 
Gwarancja nie obejmuje: 
- wad spowodowanych nieodpowiednią instalacją wkładu kominkowego 
- wad spowodowanych przez nieodpowiedni transport (wkłady kominkowe transportuje 

się na odpowiedniej palecie lub w kartonie w pozycji pionowej) 
- wad spowodowanych przez wygaszenie ognia lub paleniska w sposób inny niż 
swobodne dopalenie (np. wodą) 
- wad spowodowanych nieodpowiednim czyszczeniem szyby drzwi kominka, ich 

uszkodzenie przez uderzenie lub uszkodzenie mechaniczne (szkło jest odporne na 
ciągłe działanie temperatury do 750°C). 

- wad spowodowanych przez klęski żywiołowe (pożar, powódź, itp.) 
- wad spowodowanych przez zastosowanie niewłaściwego paliwa 
- umyślne uszkodzenie całości wkładu kominkowego lub jego części 
- wad powstałych przez zastosowanie większych ilości paliwa do spalania, niż 

dopuszcza instrukcja obsługi wkładu kominkowego 
- wad spowodowanych przez nieodpowiedni dobór wkładu kominkowego (moc cieplna) 
- wad spowodowanych przez nieodpowiedni komin, bez otworu rewizyjnego oraz 

dostatecznego ciągu. 
- wad spowodowanych przez zastosowanie nieoryginalnych części zamiennych 
- wad spowodowanych przez jakiekolwiek samowolne i nieautoryzowane naprawy 
wkładu kominkowego 
 

Wszelkie informacje dotyczące gwarancji na urządzenie, wygaśnięcie gwarancji oraz 
możliwości reklamacji można znaleźć stronie internetowej www.viadrus.cz 
 
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzenia zmian technicznych w konstrukcji 
urządzenia i powyższej instrukcji. 
 
Producent nie odpowiada za błędy w druku. 
 
 
10.   Spis obowi ązujących norm  
 
ČSN EN 13229 Vestavné spotřebiče k vytápění a krbové vložky na pevná paliva – 

Požadavky a zkušební metody 
ČSN 73 4201 Komíny a kouřovody – Navrhování, provádění a připojování spotřebičů 

paliv 
ČSN 73 4230 Krby s otevřeným a uzavíratelným ohništěm 
ČSN 06 1008 Požární bezpečnost tepelných zařízení 
ČSN EN 13 501-1 Požárně technické vlastnosti stavebních hmot. Stupeň hořlavosti 

stavebních hmot (1.1.2008) 
 
 
11.   Lista firm prowadz ących serwis gwarancyjny i pogwarancyjny  
 
 Lista firm prowadzących serwis gwarancyjny i pogwarancyjny można otrzymać jako 
dodatek do karty gwarancyjnej w punkcie sprzedaży. 
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Výrobce / Výrobca / Producent / Producer / Hersteller / Изготовитель  
 
ŽDB GROUP a.s., zTT VIADRUS 
Bezručova 300, CZ-375 93  Bohumín 
Česká republika 
Tel.: +420 596 083 050 
Fax: +420 596 082 808 
E-mail: info@viadrus.cz      2007 
Web: www.viadrus.cz 
 
Typ / Type / Тип   Výr. číslo / Ser. No.   
Prometheus  Nr. ser. / Зав. номер 
 
 
 

ZÁRUČNÍ LIST – POTVRZENÍ O JAKOSTI A KOMPLETNOSTI 

ZÁRUČNÝ LIST - POTVRDENIE O AKOSTI A KOMPLETNOSTI 

KARTA GWARANCYJNA - POTWIERDZENIE JAKOŚCI I KOMPLETNOŚCI 

GUARANTEE CERTIFICATE - QUALITY AND COMPLETENESS CERTIFICATE 

GARANTIESCHEIN - QUALITÄTS- UND KOMPLETTHEITSBESCHEINIGUNG 

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН - ПОДТВЕРЖДЕНИЕ О КАЧЕСТВЕ И О КОМПЛЕКТНОСТ 

  

Datum prodeje / Dátum predaja / Data 
sprzedaży / Sell-by date / Verkaufsdatum / 
Дата продажи 

Prodejce / Predajca / Sprzedawca / Dealer  
Verkäufer / Продавец 

Obezdění / Omurovanie / Obmurowanie  
Setting / die Mauerung / Облицовкa 

Revize komína / Revízia komína / Przegląd 
komina / Chimney revision / die Revision des 
Schornsteins / Ревизия камина 
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ŽDB GROUP a. s., člen KKCG Industry, 
závod Topená řská technika VIADRUS

Bezru čova 300, 735 93 Bohumín
tel.: +420 596 083 050, fax: +420 596 082 808, 596 082 822 


